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					"Mert vannak lények, mik megszületnek torz elmék bűnös gondolataiból..."
				

    


ELŐHANG







Csak nem tagadod, kedves barátnőm, hogy vannak lények  nem emberek és nem állatok  különös lények, akiket egy képtelen gondolat elvetemült gyönyöre hozott létre?

Tudod, én szelíd barátnőm, jó a törvény, jók a szabályok, a szigorú normák: Jó a nagy isten, aki e normákat, szabályokat és törvényeket megalkotta. És jó az ember, aki tiszteletben tartja őket, aki alázattal és béketűréssel jár az útján s híven követi jóságos istenét.

Van aztán a Fejedelem, aki gyűlöli a jót, aki szétrombol törvényt és normát. Alkot is, de  jól jegyezd meg  a természet ellenére.

Rossz és gonosz. És gonosz az ember, aki követi. A sátán fajzata ő.

Gonoszság, nagy gonoszság: belekontárkodni az örök törvényekbe és vakmerő kézzel kiforgatni őket ércből való sarkaikból.

Csak tegye a Gonosz. Hatalmas úr segíti: a sátán; cselekedjen saját büszke kénye-kedve szerint. Rúgja fel a szabályokat, forgassa ki, állítsa fejtetőre a természetet. De őrizkedjék: bármit alkosson is, hazugság és hamis szemfényvesztés csak. Magasba nyúlhat, egekbe nőhet a műve  de végül is összedől és bukásával maga alá temeti kigondolóját, a gőgös bolondot.



* * *



A különös leányt professzor dr. med. ten. Brinken v. b. t. t. ő excellenciája teremtette, teremtette pedig  minden természeti törvény ellenére. Ha a gondolat mástól származott is, a teremtés munkáját egyedül végezte. Ez a lény, akit megkereszteltek és Alraune-nak neveztek, felnőtt és élt ember módra. Amihez nyúlt, arannyá változott, amerre nézett, a vad ösztönök hahotáztak. Bűnök fakadtak, ahova mérges lehelete elért s könnyű lába nyomán sápadt halálvirágok nőttek. Az verte agyon, kinek agyában gondolata megfogamzott: Braun Frank, az élet sebesültje.



* * *



Nem neked írtam ezt a könyvet, szőke testvérkém. A te szemeid kékek és jók és nem ismerik a bűnt. Napjaid, mint a kék glycénák nehéz bogyói, szemenként hullanak a puha szőnyegre: lábam könnyedén, lágyan siklik tova szelíd életed verőfényes lugasán.

Szőke gyermekem, álomtalan napjaim testvérkéje, nem neked írtam ezt a könyvet.

Hanem neked írtam, vad, bűnös testvére lázas éjszakáimnak. Ha árnyék borul a földre s a haragos tenger fölfalja a nap aranyát, élénk méregzöld sugár cikázik a hullámokon. A bűn kacaja ez; a halálfélelmes, szürke hétköznapok felett. És kinyújtózik a kacaj a csendes vizek felett, magasba szárnyal és kérkedik üszkös sárga, vörös és sötétlila színeivel. Liheg a mély éjszakán által és szétöklendezi pestises leheletét minden országokba.

Ha megcsap forró lehelete, kitágul a szemed és merészebben emelkedik fiatal melled. Megreszketnek orrcimpáid s ujjaid legyezősre tárulnak. Szürke napjaidról lehull a polgári fátyol s kibúvik a kígyó a fekete éjből. Felbukik, testvérem, vad lelked, teli méreggel és minden gyalázatra készen. És kínokból és vérből és csókokból és kéjből felujjong az égbe és leordít a pokolba.

Bűneim testvére, neked írtam ezt a könyvet.




ELSŐ FEJEZET



MELY BEMUTATJA, MILYEN VOLT A HÁZ, MELYBŐL ALRAUNE GONDOLATA A VILÁGBA PATTANT







A fehér ház, melyben ten Brinken Alraunét elgondolták, a Rajna mellett feküdt, kissé kívül a városon, a hosszú Villenstrasse-ban, mely a régi érseki palotától, a mai egyetemtő! indul ki. Akkoriban Gontram Sebestyén igazságügyi tanácsos lakta, de már jóval Alraune születése és megteremtése előtt is állott a ház.

Az utcáról belépve, az út hosszú, ocsmány kerten át vezetett, mely kertészt sohasem látott. Ezen áthaladva a házhoz jutottál, melyről hullott a vakolat; a küszöböt hiába kerested, nem találtad. Hívásodra, kiáltásodra senki sem jelentkezett. Ha belökted az ajtót s beléptél, piszkos, mosatlan falépcsőn kellett felkapaszkodnod. S valami nagy macska ugrott el előtted a sötétben.

Máskor a nagy kertet ezer majom népesítette be. A Gontram gyerekek: Frida, Fülöp, Palika, Emilke, Józsika és a kis Farkas. Mindenütt ott voltak, megbújtak a faágak között s lecsúsztak a földbe vájt mély gödrökbe. Meg a kutyák. Két szemtelen spicli és egy korcs fox. Azonkívül Manasse ügyvéd úr törpe pincse, barna, gömbölyded, birsalmasajthoz hasonló jószág, alig tenyérnyi. Cyklopnak hítták.

Lármától és kiáltozástól visszhangzott a kert. Az alig egy esztendős kis Farkas gyerekkocsiban feküdt és bömbölt konokul órák hosszat. Csak Cyklop tudott versenyezni vele; csaholt szünet nélkül rekedten, szaggatottan. Nem mozdult a helyéről, mint a kis Farkas, csak ugatott, üvöltött.

A Gontram gyerekek késő estig őrjöngtek a bokrok között. Frida, a legidősebb volt megbízva a felügyelettel; vigyáznia kellett, hogy a testvérek illedelmesen viselkedjenek. Véleménye szerint illedelmesek is voltak. Hátul, az elpusztult bodzalugasban ült barátnőjével, a kis Wolkonski hercegnővel. Fecsegtek, vitatkoztak, hiszen nemsokára tizennégy évesek lesznek, olyan korban, hogy akár férjhez is mehetnek. De szeretőt mindenesetre tarthatnak.

Azonban mindketten vallásosak lévén elhatározták, várnak egy keveset a dologgal, legalább tizennégy napot még, az első szent áldozás utánig, amikor is hosszú szoknyát kapnak és felnőtt-számba mennek. Akkor aztán lehet szeretőt tartani.

Ezért az elhatározásért igen erényesnek tartották magukat. Jó lenne templomba menni  gondolták  a májusi ájtatosságra. Számot kéne vetni magukkal e napokban, komolyan és józanul viselkedni.

 És talán a Schmitz is ott van!  szólt Gontram Frida.

De a kis hercegnő az orrát fintorgatta:

 Eh, a Schmitz!

Frida megragadta a karját.

 És a kéksipkás bajorok!

Wolkonski Olga kacagott.

 Azok?  Azok?  hólyagok! Tudod Frida, művelt diákok nem is járnak templomba. Ez bizony igaz volt, művelt diákok nem tettek ilyesmit.

Frida felsóhajtott. Félretolta a kocsit a bömbölő kis Farkassal és megrúgta Cyklopot, aki a lábába akart harapni.

Igen, a hercegnőnek igaza volt, a templomba kár lett volna elmenni.  Itthon maradunk!  határoztak a lányok s visszatértek a bodzalugasba.

A Gontram gyerekek mohón vágyakoztak az életre. Nem tudták  de sejtették, vérükben volt, hogy fiatalon, frissen, életük virágjában kell meghalniok. Hogy abból az időből, ami más embernek adatott, csak arasznyi rész az övék. Lármáztak, őrjöngtek, ettek-ittak csömörlésig, úgy hogy megháromszorozták az idejüket. A kis Farkas három baby helyett bömbölt kocsijában. Testvérei annyit száguldoztak ide-oda a kertben, mintha negyvennyolcan lennének, nem négyen. Piszkosak voltak, taknyosak, rongyosak s valamijük mindig vérzett; vagy az ujjukba vágtak, vagy a térdüket nyúzták le, vagy jól összekarcolták magukat.

Mikor a nap lebukott, a Gontram gyerekek elhallgattak. Visszatértek a házba, bementek a konyhába. Jókora halom vajas kenyeret fogyasztottak el, vastagon megrakva sonkával, hurkával. És megitták a vizüket, melyet a nagy cseléd némi borral vörösre színezett.

Majd a mosdatás következett. Levetkőztette, szapulóba mártotta őket és fekete szappannal, kemény kefével megsúrolta, mint egy pár csizmát. Így se lettek tiszták. A szapulóban ismét bömböltek és tomboltak a vad kölykök.

Majd halálra fáradtan ágyukba másztak. Mint egy zsák krumpli zuhantak a párnák közé és nem mozdultak többet. Mindig elfelejtettek betakarózni, a cseléd dobta rájuk a paplant.



* * *



Többnyire ilyenkor szokott jönni Manasse ügyvéd. A lépcsőn felkapaszkodva pár ajtón bezörgetett a botjával. Nem kapott választ. Akkor belépett.

Gontramné elébe ment. Magas asszony, csaknem kétakkora, mint a törpe Manasse úr, aki gömbölyded volt és nagyban hasonlított csúf kutyájához, Cyklophoz. Arcán, állán és szája felett rövid tüskék nőttek s középen kicsi, gömbölyű orra olyan volt, mint egy hónapos retek. Hápogva beszélt, mintha be akarna kapni valakit.

 Jóestét Gontramné!  köszönt.  A kolléga úr nincs még itthon?

 Jóestét ügyvéd úr, helyezkedjék kényelembe,  mondotta a magas asszony.

 Azt kérdezem, nincs-e még itthon a kolléga úr?!  ordított a kis Manasse.  És hozassa be a gyereket, hisz az ember a saját szavát se érti!

 Mi?  kérdezte Gontramné és kivette füléből az antiphont.  Ja úgy! A kis Farkast! Szerezzen maga is ilyen holmit ügyvéd úr, akkor nem fogja hallani. Billa, Billa!  kiáltott ki az ajtón.  Vagy Frida! Nem halljátok? Hozzátok be a kis Farkast!

Barackszín pongyolában volt még. Dús gesztenyeszín haját rendetlenül tűzte fel; fele lebomlott. Tágra nyílt, perzselő, nyugtalan tűzzel teli szemei végtelenül nagynak tetszettek. De halántékainál horpadt volt a homloka, orra keskeny és beesett és sápadt bőre feszült a csontokon. Az arcán nagy hektikás foltok égtek.

 Van egy jó szivarja, ügyvéd úr?  kérdezte.

Az ügyvéd bosszúsan, csaknem bőszen vette ki a tárcáját:

 Hányat szítt már máma Gontramné?

 Körülbelül húszat,  nevetett az asszony.  De tudja, abból a vacakból, ami darabonként négy pfennigbe kerül! Jót fog tenni a változatosság. Ezt a vastagot, ezt adja!  És kivett egy nehéz, csaknem fekete Mexikót.

Manasse úr felsóhajtott:

 Mit gondol? Meddig tart még?

 Bah! Csak ne izgassa fel magát. Meddig? Tegnapelőtt azt mondta az egészségügyi tanácsos úr: még hat hónapig. De tudja, már két esztendő előtt is pont ugyanezt mondta. Mindig azt hiszem, nem sietős neki, lépést tart a tüdővészemmel.

 Legalább ne dohányozna annyit!  csaholt a kis ügyvéd.

Az asszony rábámult. Felhúzta keskeny kék ajkait, hogy kilátszottak fehér fogai:

 Mit mond, Manasse? Ne dohányozzak? Ugyan hallgasson már! Hát mit csináljak? Gyereket szüljek  minden esztendőben egyet  háztartást vezessek, a porontyokkal a nyakamon, emellett itt a galoppierende  és még csak ne is dohányozzak?  A sűrű füstöt Manasse arcába fújta, hogy köhögött belé.

Az ügyvéd félig mérgesen, félig szeretettel és bambán nézett rá. Ez a kis Manasse az Esküdtszék előtt mindenkinél arcátlanabb volt; a tréfák, az éles szavak sose hiányoztak a beszédéből. Csaholt, marakodott, harapott kíméletlenül, bátran. Itt azonban, e kiaszott asszony előtt, kinek a teste csontváz volt, a feje mint halálfő vigyorgott, aki háromnegyed részben a sírban volt már esztendők óta s most mosolyogva ásta sírja utolsó negyedét, itt érezte a félelmet. Rakoncátlan, csillogó hajfürtjei, melyek még most is egyre nőttek, egyre dúsabbak, tömöttebbek lettek, mintha talajukat maga a halál trágyázta volna, arányos, szikrázó fogai, melyek szilárdan fogták a vastag szivar fekete csutkáját, túl nagy szemei, e reménytelen és vágytalan szemek, melyek nem is tudják, milyen izzón tündöklenek  elvették a szavát és törpébbé tették, mint amilyen volt, kutyájánál is törpébbé.

Ó, igen képzett ember volt ez a Manasse ügyvéd! Élő lexikonnak nevezték, mert nem akadt kérdés, melyet azon melegében meg ne válaszolt volna. Az asszony Epikurra esküszik  gondolta most  nem törődik a halállal. Amíg él, nincs halál. S ha jön a halál, ő nincs már itt.

Manasse viszont tisztán látta, hogy  bár él az asszony  a halál mégis jelen van. Régen ólálkodik már a ház körül. Szembekötősdit játszik az asszonnyal, aki magán viseli már jegyét. A gyerekei szintén meg vannak bélyegezve s ezért hagyja őket üvöltözni, tombolni a kertben. Abban igaza volt az asszonynak: a halál nem nyargalt, lépésben haladt. De csak szeszélyből tette. Csak azért, mert tetszett neki, hogy mint macska az aranyhalas edény halacskáival, játszhat a nővel és élethabzsoló gyerekeivel.

Ohó, dehogy is van itt! tartotta Gontramné, aki naphosszat a pamlagon heverészett, nagy, fekete szivarokat szítt, soha véget nem érő regényeket olvasott s antiphont hordott a fülében, hogy ne hallja a gyereklármát. Ohó, dehogy is van itt!? De a halál kivigyorgott a nyomorúságos álarcból: Nem vagyok itt? Ránevetett az ügyvédre s arcába fújta, a sűrű füstöt.

A kis Manasse látta, világosan látta s, halált. Bámészan nézte és hosszan elgondolkodott, melyik halál ez a sok közül? A Düreré? Vagy a Böckliné? Szilaj harlekin-halál: Bosché vagy Breughelé? Vagy éppen egy eszeveszett, menthetetlen halál és Hogarth, Goya, Rowlandson, Rops vagy Callot festette meg?

Egyik sem ezek közül. A halál, aki előtte ült és mellyel beszélgetni is lehetett, jó polgárias, sőt romantikus halál volt, Rethel-festette rajnai halál. Olyan halál, aki hallgatott a szóra, akiben volt elmésség, aki dohányzott, szerette a bort és nevetni is tudott.

 Jó, hogy dohányzik!  gondolta Manasse.  Nagyon jó, legalább nem érezni az illatát.



* * *



 Jó estét kolléga!  lépett be Gontram igazságügyi tanácsos.  Megérkezett? Nagyon derék.  És hosszú históriába kezdett, elrészletezte, mi minden történt ma az irodában, meg a törvényszéken.

Csupa sajátságos dolgot mesélt. Ami csak egy jogász életében előfordulhat, az Gontram úrral nap-nap után megtörtént. Esetei a legnagyobb mértékben furcsák voltak, olykor vidámak és komikusak, olykor véresek és túlontúl tragikusak.

Csakhogy  egy szó sem volt belőlük igaz. Az igazságügyi tanácsos éppen úgy félt az igazságtól, mint a fürdéstől, a mosdótáltól; s ezt a félelmét nem tudta leküzdeni. Ha szólt, hazugságra nyílt a szája és éjjel új hazugságokról álmodott. Tudták, hogy hazudik, mégis szívesen hallgatták, mert hazug históriái vidámak és élvezetesek voltak s ha nem, a mód, ahogyan feltálalta, mindenesetre ügyes volt.

Jó negyvenes lehetett, ősz már, rövid, gyér szakállal, ritka hajjal. Aranykeretű csiptetője, melyet hosszú, fekete zsinóron viselt, mindig leferdült az orráról és láttatta rövidlátó, kék szemeit. Rendetlen, lompos és mosdatlan volt s az ujjai tintafoltosak.

Rossz jogász és esküdt ellensége minden 'munkának. A dolgot ügyvédbojtárjainak engedte át  akik bár ezért voltak ott nála  szintén nem dolgoztak s gyakran egész héten nem mutatkoztak az irodában. Az irodafőnököknek és az írnokoknak engedte át, de ezek aludtak. S ha egyszer ébren voltak, periratot fogalmaztak, amely így hangzott: Tagadom… És bélyegzővel ráütötték az igazságügyi tanácsos nevét.

Mégis igen jó prakszisa volt, sokkal, jobb, mint az ismeretekben gazdag és tapasztalt Manassenak. Az összes bírák és ügyészek kedvelték, mert nem akadékoskodott, hagyta a dolgokat a maguk útján haladni. Köztudomású volt, hogy a büntető törvényszéken és az esküdtek előtt a Gontram név arannyal ért fel. Indítványozom  mondta egyszer az államügyész,  hogy alkalmazzuk a vádlottnál az enyhítő körülményeket: Gontram igazságügyi tanácsos úr a védője.

Enyhítő körülményeket mindig ki tudott vívni a klienseinek. míg Manasse tanultsága és erős beszédei mellett is csak ritkán.

Meg aztán Gontram igazságügyi tanácsosnak volt néhány ügye, hatalmas pörök, melyek az egész országban feltűnést keltettek. Éveken át harcolt értük, megjárta az összes instanciákat, de végre is megnyerte őket. Ilyen esetek felébresztették szunnyadó energiáját. Egy tökéletesen elhibázott ügy, egy hatszor elveszített, szinte lehetetlen pör, mely ügyvédtől ügyvédhez vándorolt és tele volt a legbonyolultabb nemzetközi kérdésekkel bár e kérdésekről sejtelme sem volt  az ilyesmi érdekelte. A Lenepp-ből való Koschen fivéreket, kiket három ízben halálra ítéltek, a negyedik újrafelvételnél mégis sikerült felmentetnie, bár hajszálig rájuk bizonyították a bűnt. A Neutral-Moresnet-i cinkbányák milliós pörében, melynél három ország jogászai közül senki sem ismerte s ő bizonyára a legkevésbé  végül mégis sikerült kedvező ítéletet kierőszakolnia. Most Wolkonsky hercegnő nagy házasság-érvényesítési pörét vitte már három esztendeje.

És sajátságos: ez az ember sosem beszélt a tényleg kivívott eredményeiről. Akivel csak összekerült, telehazudta a fülét ravaszul kifundált jogászi hőstetteivel, de arról, amit valóban véghezvitt, egyetlen szót sem ejtett, ez már így volt: megvetette az igazságot.

 Mindjárt jön a vacsora  mondta Gontramné.  Kis bowlt is készítettem. Friss waldmeister. Menjek előbb átöltözni?

 Maradj csak így, asszony  határozott az igazságügyi tanácsos, a Manasse megbocsájtja. Félbeszakította a beszédét:  Úristen, hogy bömböl az a gyerek? Nem tudnád elhallgattatni?

Az asszony hosszú, halk lépésekkel az ajtóhoz ment s az előszobába nyitott; oda tolta a cseléd a gyerekkocsit. A kis Farkast karjára véve a szobába hozta s a magas, négyszögű babaszékbe ültette.

 Nem csoda, ha sír! Egészen vizes  mondta halkan. De nem gondolt rá, hogy szárazba tegye.  Hallgass, te kis ördög nem látod, hogy vendégünk van?

Vendég ide, vendég oda, a kis Farkas nem zavartatta magát. Manasse úr felkelt, paskolta, cirógatta kövér pofikáját, kezébe adta a nagy paprikajancsit, hogy játsszon vele, de a gyerek félrelökte és bömbölt, sírt szakadatlanul. És Cyklop kísérte az asztal alól.

 Megállj csak cukrom, mindjárt kapsz valamit  szólt az anyja. Kivette fogai közül a fekete, összerágott szivarvéget és a baby szájába illesztette. No kis Farkas, ez aztán a jó dolog? Mi?

A gyerek abban a pillanatban elhallgatott, nyálazta, szopogatta a szivart és nagy nevető szemei csillogtak a boldogságtól.

 Látja, ügyvéd úr, így kell bánni a gyerekkel!  mondta a hosszú asszony biztos, nyugodt hangon, teljes komolysággal. Ti férfiak persze nem értetek hozzá.

Belépett a cseléd, jelentette, hogy terítve van. Míg az uraságok az ebédlőbe vonultak, a gyerekhez topogott.,,Beee…! incselgett vele és kitépte a szájából a szivarvéget.

Farkas megint bömbölt. Karjára vette, ide-oda hintálta s egy vallon szülőföldjéről származó mélabús dalt énekelt. De neki se volt több szerencséje, mint Manasse úrnak; a gyerek bömbölt és bömbölt. Erre ismét elővette a szivardarabkát, megköpdöste, piszkos konyhakötényéhez dörzsölte, hogy elfojtsa a még mindig pislogó tüzét és visszadugta a kis Farkas piros szájába.

Aztán levetkőztette, megmosdatta, tisztába, tette és puhára vetette az ágyacskáját. A kis Farkas meg sem mozdult, csendesen, nyugodtan tűrte, hogy rendelkezzen vele. Boldogan, sugárzó arccal aludt el, ajkai közt az iszonyú, fekete szivarvéggel.

Ó, igen, a hosszú asszony igazat mondott. Értett a gyerekekhez. Legalább a Gontram gyerekekhez igen.

Benn vacsoráztak s az igazságügyi tanácsos mesélt. Könnyű Ruweri bort ittak, a bowlt csak a vacsora végén szolgálta fel Gontramné.

A férjnek nem tetszett.  Hozass fel egy kis pezsgőt!  szólt.

 Nincs több pezsgőnk… Mindössze egy üveg Pommerynk van a pincében,  szólt az asszony  és az asztalra állította a bowlt.

Az ember a cvikkerén keresztül rábámult és megütközve csóválta a fejét:  Na, hallod, micsoda háziasszony vagy te! Nincsen pezsgőnk s te egy szóval sem említed? No de ilyet! Ne legyen pezsgő a házban! Hozasd fel azt a Pommeryt!  Kár hogy nincs több!

Ide-oda ingatta a fejét.  Nincs pezsgő! No de ilyet!  ismételte.  Szereznünk kell azonnal! Gyere asszony, adj tollat és papírt; írok a hercegnőnek.

Amikor előtte feküdt a papír, visszatolta.  Ma egész nap dolgoztam,  sóhajtotta.  Írj te asszony, én majd diktálok.

Gontramné meg se mozdult.  Írjon? Éppen ez hiányzik! Jut is eszembe!  mondta. Az igazságügyi tanácsos a szemben ülő Manasséra nézett.  Talán maga kolléga úr? Nem lenne szíves? Oly kimerült vagyok!

A kis ügyvéd dühösen nézett rá.  Kimerült?  gúnyolódott. Mitől? A meséléstől? Csak azt szeretném tudni, igazságügyi tanácsos úr, mitől oly tintás mindig a maga ujja! Az írástól bizonyára nem.

Gontramné nevetett.  Ó, Manasse, már karácsony óta tintás, mikor alá kellett írja a gyerekek rossz bizonyítványát!  Egyébként, minek civakodnak? Majd a Frida megírja.

Kikiáltott érte az ablakon.

Frida Wolkonski Olgával jött be.



 Kedves, hogy itt vagy!  üdvözölte az igazságügyi tanácsos Olgát.  Vacsoráztatok már?

 Igen már vacsoráztak, lent a konyhában.

 Ülj le Frida!  parancsolta az atya. Frida engedelmeskedett.  Így. Most fogd a tollat és írd, amit mondok.

Ám Frida igazi Gontram gyerek volt, gyűlölte az írást. Szempillantás alatt felugrott a székről.  Nem, nem!  kiáltott. Írjon az Olga, ő úgyis sokkal szebben ír, mint én.

A princess a pamlag mellett állt, ő se akart írni. De barátnőjének volt eszköze, mellyel hajlékonnyá tette.  Ha nem írsz  súgta nem adok bűnt holnaputánra!

Ez segített. Holnapután lesz a gyónás s a princess gyónócédulája éppen nem volt mutatós. Vétkezni tilos volt az áldozás előtt való komoly napokban, de bűnöket gyónni mégis kellett. Fürkészni, keresni, kutatni kellett a lélekben, nem akad-e még bűn. És ehhez a hercegnő egyáltalán nem értett. Frida viszont annál pompásabban. Gyónócéduláját az egész osztály irigyelte. Különösen pompás gondolatban elkövetett vétkeket tudott kifundálni, akár tucatszám. Ezt a képességet apjától örökölte. Egész halom bűnnel állt elő, de ha valóban vétkezett, bizonyára nem tudta meg a gyóntatóatya.

 Írj Olga  súgta , adok nyolc nagy bűnt.

 Tízet!  követelődzött a hercegnő. És Gontram Frida bólintott  ezen nem fordul; szívesen adna húszat is, csak ne kelljen írnia.

Wolkonski Olga asztalhoz ült, tollat fogott és kérdőn pillantott fel.

 Írjad hát!  szólt az igazságügyi tanácsos.  Tisztelt hercegnő!

 A mamának megy?  kérdezte a princessz.

 Persze, kinek másnak?  Írj!  Tisztelt hercegnő!

A princessz nem írt.  Ha a mamának megy, akkor úgy is írhatom: Kedves mama!

 Írj, amit akarsz, gyerek, csak fogj már hozzá!  türelmetlenkedett az igazságügyi tanácsos.

 Kedves mama!  írta a princessz.

És folytatta, ahogy az igazságügyi tanácsos tollba mondta:

Sajnálattal közlöm, hogy ügyünk nem halad kellően előre. Sokat kell gondolkodnom felette s ha nincs mit innom, nem tudok gondolkodni. Pedig csepp pezsgő sincs a házunkban. 

Kérem szívesen, küldjön pöre sikerének érdekében egy kosár bowlpezsgőt, egy kosár Pommeryt és hat palack…

 St. Marceaux-t!  kiáltott a kis ügyvéd.

 St. Marceaux-t  folytatta az igazságügyi tanácsos. Ugyanis Manasse kollégának, aki olykor segítségemre van, ez a kedvenc márkája.

Kitűnő üdvözlettel

Az Ön…



 Látja kollega!  mondta  milyen csípősen igazságtalanok hozzám! Nemcsak hogy magam diktálom a levelet, hanem saját kezűleg írom is alá! És odabiggyesztette a nevét.

Frida félig elfordult az ablaktól.  Készen vagytok?  Igen?  Csak azt akarom mondani, hogy hiábavaló munkát végeztetek. Éppen most kocsizott erre Olga mamája s már a kertben jön.

Jó ideje látta már a hercegnőt, de nem szólt róla s nem szakíttatta félbe a levelet. Ha már kap tíz gyönyörű bűnt az Olga, legalább dolgozzon valamit érte! A Gontramok mind ilyenek voltak, apa, anya és gyerekek: nagyon, nagyon nem örömest dolgoztak, de szívesen látták, ha más dolgozik.

Megérkezett a hercegnő, kövér volt, felfuvalkodott és nagyon közönséges. Ujjain, füleiben, nyakán és hajában nagy briliánsok. Magyar grófnő vagy bárónő volt s a herceget valahol Keleten ismerte meg. Bizonyos, hogy házasságra léptek, de az is bizonyos, hogy elejétől csalták egymást. A hercegnő a bizonyos okból képtelen házasságot törvényesen keresztül akarta vinni, a herceg viszont, bár e házasságot lehetőnek tartotta, némi formahibára támaszkodva mindjárt a megkötésnél érvényteleníteni akarta. A hazugságoknak és vakmerő szédelgéseknek ez a szövedéke kitűnő falat volt Gontram Sebestyén úr számára. Minden ingott itt, semmi sem állt szilárdan; ha az egyik fél állított valamit, a másik azonnal megcáfolta: egy bizonyos törvény gyengéit rögtön megszüntette egy másik állam törvénye. Csak a kis princessz létezéséhez nem fért kétség… Úgy a herceg, mint a hercegné elismerték őt s a maguk számára követelték furcsa házasságuk gyümölcsét, kire annyi millió várt. Jelenleg az anya volt előnyben, mert nála volt a lány.

 Foglaljon helyet, hercegné asszony!  Az igazságügyi tanácsos inkább leharapta volna a nyelvét, semhogy fenség-nek szólítsa; kliense volt s egy árnyalattal sem bánt vele finomabban, mint az utolsó parasztasszonnyal.  Helyezkedjék kényelembe.  De azért nem segített neki.

 Épp az imént írtunk önnek,  szólt s felolvasta a szép levelet.

 De kérem!  kiáltott Wolkonski hercegnő.  Nagyon szívesen! Holnap reggel intézkedni fogok!  Súlyos levelet vett ki a táskájából.  Éppen a pöröm ügyében jöttem, tisztelt igazságügyi tanácsos úr. Ez az írás Nagybecskerek gyártelepről érkezett, gróf Ormos főispántól. Tudja kérem.

Gontram úr a homlokát ráncolta: Ez hiányzott még! Ilyenkor este az otthonában maga a király se várhatta, hogy dolgozzék. Felkelt és átvette a levelet.  Jól van  rendben lesz, holnap az irodában mindent elintézünk.

A hercegnő ellenkezett.  De nagyon sürgős. Nagyon fontos  

Az igazságügyi tanácsos félbeszakította. Sürgős? Fontos? Mondja csak, mit ért ön hozzá, hogy valami sürgős-e, fontos-e? Semmit! Ilyesmit csak az irodában lehet megítélni. S aztán jóakaratú szemrehányással: Hiszen ön művelt asszony, hercegnő! Bizonyára kitűnő nevelést kapott!?  Tudnia kellene, hogy este, otthonukban nem szokás az embereket üzleti dolgokkal terhelni.

A hercegnő még mindig makacskodott.  De hiszen az irodában sose tudom önt megfogni, tisztelt igazságügyi tanácsos úr. A héten négyszer is próbálkoztam.

 Keressen fel a jövő héten,  mondta Gontram bosszúsan.  Azt hiszi csak az ön dolgát kell elintéznem? Mit gondol, más munkám nincs? Mennyi időmbe kerül Houten gyilkos ügye? Neki a feje forog kockán s nem egy marék milliócskája, mint önnek.

Végtelen történetbe kezdett, beszélt szakadatlanul, míg csak le nem darálta e nevezetes rablóvezérről, aki csak a fantáziájában élt és a jogászi hőstettekről, melyeket e páratlan kéjgyilkos érdekében hajtott végre.

A hercegnő sóhajtozott, de hallgatta. Néha nevetett is, de mindig rossz helyen. Nagyszámú hallgatói közül ő volt az egyetlen, aki sose érezte meg, ha hazudik, de viszont ő volt az egyetlen azok közül is, akik elmésségét nem honorálták.

 Csinos história!  csaholt Manasse ügyvéd, pont a gyerekeknek való. A lányok mohón figyeltek, tágra nyílt szemmel és szájjal bámultak az igazságügyi tanácsosra.

De ő nem engedte félbeszakíttatni magát.

Eh mit, nem lehet elég korán hozzászokni az ilyesmihez. Mintha a kéjgyilkosok a legközönségesebb teremtmények lennének, akikkel naponta tucatjával találkoznék az ember.

Végre befejezte a mondókáját és órájára nézett.  Tíz óra már! Lefeküdni gyerekek. Igyatok gyorsan még egy pohár bowlt.

A lányok szót fogadtak. A princessz kijelentette, hogy a világért se megy haza. Ő fél és nem mer egyedül aludni. A miss-el se hátha a miss is álruhába bújt kéjgyilkos. Barátnőjénél akar maradni. Anyjától engedelmet se kért, csak Fridától és a Frida mamájától.

 Én nem bánom!  szólt Gontramné. De el ne aludjatok, hogy idejében a templomban lehessetek.

A lányok elköszöntek és szorosan egymáshoz simulva mentek ki.

 Te is félsz?  kérdezte a princessz.

 Minden hazugság, amit a papa mesél  felelt Frida. Mégis félt. De a félelem mellett különös vágyat érzett az efféle dolgok után. Nem átélni őket  ó, semmi esetre sem. De így kieszelni és elmesélni tudni őket. Ilyeneket gyónni! Ezek aztán bűnök!  sóhajtotta.

Fenn kiitták a bowlt, Gontramné egy utolsó szivarra gyújtott. Manasse úr felkelt s átment a szomszéd szobába. Az igazságügyi tanácsos új történetet mesélt a hercegnőnek, aki titokban ásított a legyezője mögött és ismételten megkísérelte, hogy szóhoz jusson.

 Igaz, kedves igazságügyi tanácsos úr, csaknem elfelejtettem! Megengedi, hogy holnap délben eljöjjek a kocsimmal felesége őnagyságáért? Elviszem kicsit Rolandseckbe.

 Hogyne, hogyne, ha ő is akarja.

De Gontramné így szólt:  Nem mehetek.

 Mért nem?  kérdezte a hercegnő.  Határozottan jót tenne önnek, ha kikerülne kicsit a friss tavaszi levegőre.

Gontramné lassan kivette a szivart fogai közül.  Nem mehetek. Nincs egy rendes kalapom, amit fölvehetnék.

A hercegnő nevetett, mintha tréfának vette volna. Holnap jókor elküldi a divatárusnőt, az új tavaszi modellekkel.

 Nem bánom  szólt Gontramné.  De akkor küldje a Beckert, a Quirinus-utcából annak vannak a legjobb dolgai. Lassan felegyenesedett és figyelmesen nézegette a kialudt szivarvéget.  És most megyek aludni  jójcakát!

 Ó persze, későn van, nekem is mennem kell!  kiáltott a hercegnő gyorsan. Az igazságügyi tanácsos a kerten át az utcára kísérte.

Fogatába segítette és gondosan bezárta a kertajtót.

Visszatérve feleségét a ház küszöbén találta, egy gyertyával a kezében.

 Nem tudunk lefeküdni  mondta nyugodtan.

 Mi?  kérdezte Gontram.  Miért nem?

 Nem tudunk lefeküdni  ismételte az asszony.  A Manasse fekszik az ágyunkban!

Felmásztak a lépcsőn a második emeletre s a hálószobába léptek. A hatalmas nászágyban rézsút feküdt és mélyen aludt a kis ügyvéd. Ruháit gondosan a székre terítette, cipőit a szék mellé állította. Tiszta hálóing volt rajta, melyet a szekrényből vett ki. Mellette, mint fiatal sün kuporgott a kutyája, Cyklop.

Gontram igazságügyi tanácsos átvette a gyertyát s az ágyra világított.

 És ez az ember gúnyol engem, hogy lusta vagyok!  mondta csodálkozó fejcsóválással.  Ez, aki még hazamenni is lusta!

 Sss!  pisszeget Gontramné.  Sss, felébreszted őket.

Ágyneműt és fehérneműt vettek ki a szekrényből és halkan elhagyták a szobát. Gontramné az alsó szoba pamlagjain ágyazott meg. Ott aludtak.



* * *



Aludt az egész ház. Lent, a konyha mellett Billa, a vaskos cseléd s a három kutya, a szomszéd szobában a négy rakoncátlan gyerek: Fülöp, Palika, Emilke és Józsika. Fenn, Frida erkélyes szobájában a két barátnő; mellettük a kis Farkas, szájában a fekete bagóval, a szalonban Gontram Sebestyén úr meg a felesége. A második emeleten versenyt horkoltak Manasse meg a Cyklopja és legfelül a manzárdon Zsófika aludt, a szobalány, aki táncolni volt az este s halkan fellopódzott a lépcsőn. Aludtak, aludtak. Tizenkét ember és négy erős kutya.

De valami ébren volt. Ott bujdokolt a tágas ház körül.

Lenn, a kert alatt kígyózott a Rajna. Emelkedett gátak közé szorított melle benézett az alvó villákba, szorosan a régi vámhoz nyomult. Macskák és kandúrok kergetőztek a bokrok közt, fújtak, verekedtek, marakodtak. Kitágult, izzó szemekkel rontottak egymásra. És buja, megtagadó, fájdalmas, kínzó gyönyörbe merültek.

Messze, messze, a városból szilaj diákok ittas éneke hangzott.

Bujkált valami a Rajna menti fehérház körül. Átsuhant a kerten, a töredezett padok és béna székek mellett. Tetszelegve nézte a szerelmes macskák boszorkányos kergetőzését.

Megkerülte a házat. Éles körmeivel kapirgálta a falakat, hogy csörögve hullt a vakolat. Kocogatásától megrezegtek az ajtók, mintha szél zörgette volna őket.

Benn termett a házban. Felsuhant a lépcsőkön, végigcsúszott az összes szobákon. Megállt s nyugodt mosollyal nézett körül.

A mahagóni-szekrényen nehéz ezüstneműek álltak, a császárság korából való drága kincsek Az ablaktáblák viszont hasadtak voltak s a hasadásokat papírral ragasztották be. A falakon Koekkoek, Verboekhoeven, Verwée és Jan Stobbaerts holland mesterek jó képei függtek; de lyukasak voltak a vásznak és az aranyrámák feketék a pókhálótól. A pompás csillár az érsek dísztermében lógott valaha; tört kristályai most ragadtak a légypiszoktól.

Átosont valami a házon s pusztulás járt a nyomában. Ahova ért, ott tönkrement valami; semmiség, csak szóra sem érdemes apróság, de megint és megint.

Ahova ért, zaj kelt az éji csendből. Csikorgott a padló, meglazult egy szög, meghajlott egy régi bútor. Nyikorogtak a szúette polcok és furcsán megcsengtek a poharak.

Mindenki aludt a Rajna menti nagy házban. De valami bujdokolt körülötte.




MÁSODIK FEJEZET



MELY ELBESZÉLI, HOGYAN TÁMADT ALRAUNE GONDOLATA







A nap lebukott már és égtek a gyertyák a díszterem kandelábereiben, mikor ten Brinken titkos tanácsos belépett. Ünnepies öltözetben volt: frakkban, fehér ingén a nagy csillaggal, gomblyukában aranylánc, melyen húsz kisrendjel fityegett. Az igazságügyi tanácsos elébe ment, üdvözölte és bemutatta a vendégeknek. Az öregúr körüljárta az asztalt nyűtt mosolyával s mindenkihez szólt egy-egy kedves szót. Az ünneplő lányoknak egy-egy aranygyűrűt nyújtott át, csinos bőrtokban; a szőke Fridának szafir, a fekete Olgának rubinkövest. Majd néhány bölcs szót intézett hozzájuk.

 Titkos tanácsos úr, nem követi a példánkat?  kérdezte Gontram Sebestyén úr.  Már négy óra óta eszünk tizenkét fogást! Ugye pompás? Tessék az étrend  válasszon valamit!

A titkos tanácsos megköszönte, étkezés után volt már.

Ekkor lépett a szobába Gontramné, kissé ódivatú, uszályos kék selyemruhában, magas frizurával.

 Oda a fagylalt!  szólt,  a Billa a sütőbe tette és megkozmásodott.

A vendégek nevettek. Ilyesmi kellett, hogy jól érezzék magukat a Gontram házban.  Hozzák be a tálat!  kiáltott Manasse ügyvéd,  úgyse látunk mindennap kozmás fagylaltot!

Ten Brinken titkos tanácsos széket keresett magának. Alacsony, simára borotvált csúnya emberke volt szemei alatt kövér könnyzacskókkal. Ajkai duzzadtak, orra nagy és húsos. Balszemének héja mélyen takarta a szemet, jobbszeme viszont nyitott volt és sanda.

 Jó napot Jakab bácsi!  szólt valaki a háta mögött.

Braun Frank volt.

A titkos tanácsos hátrafordult s látszott az arcán, nem igen érinti kellemesen, hogy unokaöccsét itt találja.

 Te itt?  kérdezte.  Különben gondolhattam volna.

 Hát persze!  nevetett a diák.  Hiszen olyan okos vagy bácsi. Egyébként te is itt vagy. És egész hivatalosan, mint Valóságos Belső és mint egyetemi tanár összes rendjeleid büszke díszében. Én viszont csak inkognitóban vagyok itt  a jelvényem a mellényzsebembe dugtam.

 Éppen ez bizonyítja, hogy rossz a lelkiismereted!  mondta a nagybácsi. Majd ha te is…

 Igen, igen!  szakította félbe Braun Frank. Tudom már. Majd ha olyan idős leszek, mint te, akkor szabad  és így tovább , ugye ezt akartad mondani? De hála az összes szenteknek, még húsz éves se vagyok Jakab bácsi. És egész jól érzem magam így.

A titkos tanácsos leült.

 Azt elhiszem!  szólt.  A negyedik szemeszterben vagy és nem tudsz egyebet, mint verekedni, inni, vívni, lovagolni, szerelmeskedni és ostoba csínyeket elkövetni! Ezért küldött anyád az egyetemre?  Mondd, fiú, voltál csak egyetlenegy előadáson is?

A diák megtöltött két poharat.

 Tessék, Jakab bácsi, igyál, akkor könnyebben elviselsz! Tehát: igenis voltam és pedig nem is egy, hanem egész sor előadáson. Mindegyiken pont egyszer  és gyakrabban nem is szándékozom.  Prozit!

 Prozit!  És azt hiszed, ez elég az üdvösségre?

 Elég? Azt hiszem sok is!  nevetett Braun Frank. Teljesen fölösleges volt! Mi dolgom az előadáson? Lehet, hogy más diákok rengeteget tanulhatnak tőletek, professzoroktól, de az ő agyvelejük erre a metódusra van beállítva. Az enyém nem. Én úgy találom, mindnyájan hihetetlenül balgák, unalmasak és ostobák vagytok.

A professzor tágra meresztette a szemét.  Roppant arrogáns vagy, kedves fiam  szólt nyugodtan.

 Igazán?  A diák hátradűlt a széken és keresztberakta a lábait.  Igazán? Alig hiszem! De ha így is lenne, szerintem nem ártana. Nézd, Jakab bácsi, én nagyon jól tudom, miért mondtam ezeket. Először, hogy bosszantsalak egy kicsit  ugyanis igen komikus vagy, ha bosszankodsz. Másodszor, hogy a végén halljam tőled, hogy mégis igazam van. Te, például feltétlenül ravasz, öreg róka vagy bácsi, igen eszes, igen bölcs és rengeteg a tudományod, De látod, az előadáson éppen olyan elviselhetetlen vagy, mint tisztelt kollégáid. Felelj rá magad, te talán tudnád élvezni az előadásukat?

 Én? Egész biztos, hogy nem,  szólt a professzor.  De ez más dolog. Ha majd te is  no igen, hiszen tudod mit akarok mondani. De mondd fiú, mi a manót keresel itt? Megengeded ugye, ez nem olyan ház, amelyben anyád szívesen látna. Ami engem illet  

 Hagyd csak!  szólt Braun Frank.  Ami téged illet, megvan a véleményem rólad. Bérbe adtad a házat Gontramnak, aki nyilván nem fizet pontosan, s ezért mindenesetre jó, ha időről-időre mutatod magad. És érdekel a sorvadásos felesége, természetesen mint orvost  hisz a város összes orvosai el vannak ragadtatva ettől a tüdőtelen fenoméntől. Aztán itt a hercegnő is, akinek el szeretnéd adni a mehlem-i kis kastélyodat. Végül, bácsika itt a két csinos bakfis, fiatal csibehús, ugye?  Ó nem gondolok rosszra, Jakab bácsi, nálad sose szabad rosszra gondolni!

Elhallgatott, cigarettára gyújtott és eregette a füstöt. A titkos tanácsos jobb szemével mérgesen és várakozva sandított rá.

 Mit jelentsen ez?  kérdezte halkan.

A diák felkacagott.

 Ó semmit, éppen semmit.  Felállt, felvette a szivarosdobozt a dohányzó asztalkáról, kinyitotta és a titkos tanácsos elé tartotta.  Gyújts rá, kedves bácsi. Romeo és Julia, kedvenc márkád! Az igazságügyi tanácsos kizárólag miattad verte magát ilyen költségekbe.

 Köszönöm!  mormogott a professzor.  Köszönöm!  Még egyszer kérdem: mit akarsz mondani?

Braun Frank közelebb húzta a széket.

 Felelek, Jakab bácsi.  Nem akarom tovább tűrni, hogy szemrehányásokkal illess, hallod? Magam is jól tudom, hogy az élet, melyet folytatok, kissé feslett. Nem kérem, hogy fizesd ki az adósságaimat. Csak arra kérlek, ne írj olyan leveleket haza, mint eddig írtál. Írd, hogy nagyon erényes; nagyon erkölcsös vagyok, derekasan dolgozom, szépen haladok. És hasonlókat.  Érted?

 Hazudjak?  kérdezte a titkos tanácsos. Szeretetreméltó és tréfás akart lenni, de nyálkás volt, mint az út melyen a csiga elhalad.

A diák végignézett rajta.

 Igen bácsi, hazudj. Nem én értem, tudod jól. Az anyámért.  Kiürítette a poharát s pillanatnyi szünetet tartott.  Kérésem támogatására azt is elmesélem, mit akartam mondani az imént.

 Kíváncsi vagyok  szólt a titkos tanácsos érdeklődve és tétován.

 Ismered az életemet  folytatta a diák keserűen komoly hangon  tudod, hogy  ma még  éretlen tacskó vagyok. Te azt hiszed, hogy azért mert idős és okos ember vagy, nagy tudású, gazdag, közismert, címekkel és rendjelekkel elhalmozott, ezenkívül nagybátyám és egyetlen fivére az anyámnak, jogod van engem nevelni. Van-e jogod, vagy nincs,  nem fogsz nevelni, senki se fog  csak az élet.

A professzor a térdére csapott s csak úgy harsogott a nevetése.

 Igen, igen  az élet! Várj csak fiú; az majd felnevel. Van éles széle és sarka elég, csinos szabályai és törvényei, korlátai és drótsövényei.

 De nem az én számomra  felelt Braun Frank.  Épp oly kevéssé, mint a te számodra, Ha te letörted az élét, átvágtad a drótsövényeit, kinevetted a törvényeit  remélem, én is meg tudom tenni.

 Hallod nagybácsi, én is elég jól ismerem ám az életedet. Ismeri az egész város, a verebek is csiripelik viselt dolgaidat. De az emberek suttognak, titokban beszélnek csak rólad, mert félnek tőled, az eszedtől, a pénzedtől; a hatalmadtól és az energiádtól. Tudom, hogyan halt meg a kis Paulert Anna, tudom, miért kellett szép kertész legényednek oly hirtelen Amerikába hajózni. Egyéb kis dolgaidat is ismerem. Ó nem élvezem őket, bizony nem. De nem is veszem rossz néven. Talán csodállak kissé, hogy te, kiskirály ennyi mindent követhetsz el büntetlenül. Csak azt nem tudom megérteni, hogy rút arcoddal hogyan érhetsz el sikereket ezeknél a gyerekeknél.

A titkos tanácsos az óraláncával babrált. Nyugodtan, majdnem hízelegve nézett az unokaöccsére.

 Ugye nem tudod megérteni?

 Nem, egyáltalán nem  szólt a diák.  De megértem mi juttatott a sikerhez. Régóta megvan mindened, amit csak kívánsz, mindened, amije egy a polgári viszonyok normális keretei között élő embernek lehet. Kifelé vágyódsz. A patak unatkozik régi ágyában, olykor vakmerően kilép szűk partjai közül.  Ez a vér.

A professzor felvette a poharát és átnyújtotta Franknak:

 Tölts fiú!

Remegő hangjából bizonyos ünnepélyesség csengett ki.  Igazad van: ez a vér. Az én vérem meg a tied.  Ivott és kezét nyújtotta az unokaöccsének.

 Úgy írsz az anyámnak, ahogy szeretném?  kérdezte Braun Frank.

 Igen, úgy!  felelt az öreg.

 Köszönöm, Jakab bácsi!  szólt a diák és elfogadta a kinyújtott kezet.  És most menj, öreg Don Juan a lányokhoz. Csinosak ugye,szent ruhácskáikban?

 Ühüm!  hümmögött a nagybácsi.  Úgy látszik, neked is tetszenek?

Braun Frank nevetett.  Nekem? Ah, istenem! Nem. Jakab bácsi, nem vagyok riválisod, ma még magasabbal: az ambícióim. Talán ha olyan idős leszek majd, mint te!  De erénycsősz sem vagyok és a két ünneplő rózsa nem is akar egyebet, minthogy leszakítsák őket. Valaki megteszi, még pedig hamarosan. Miért ne te legyél az a valaki? Hé, Olga, Frida! Gyertek csak ide!

De a lányok nem jöttek; Mohnen doktor úrhoz húzódtak, aki töltögetet a poharaikba s kétértelmű történeteket mesélt.

A hercegnő közeledtére Braun Frank felkelt és felkínálta a helyét.

 Maradjon, maradjon!  szólt a hercegnő.  Hiszen nem is beszéltem még magával!

 Egy pillanatra, fenség, csak cigarettáért megyek!  szólt a diák. És a nagybátyám már úgyis egész este várja, hogy bókolhasson Önnek.

A titkos tanácsos cseppet sem örült a szerencsének; sokkal szívesebben ült volna a kis princessz mellett és most az anyját kell szórakoztatnia.

Braun Frank az ablakhoz lépett. Az igazságügyi tanácsos a zongorához vezette Marion asszonyt. Gontram úr leült, megfordult a zongoraszékben és szólt:

 Kérek egy kis csendet, Marion asszony énekelni fog!  s a hölgyéhez fordulva:  Mit énekel asszonyom? Hihetőleg megint a Les Papillon-t. Vagy talán az Il bacio-t Ardititől?  Halljuk!

A diák megnézte. Még mindig szép volt ez az öreg, elvirágzott dáma és senki sem vonta kétségbe a sok kalandot, amiket meséltek róla. Európa legünnepeltebb dívája volt egykor. Most, negyedszáz éve lakik már városbeli kis villájában, csendesen, visszavonultan.. Esténként hosszú sétát tesz a kertben és félórát sírdogál kutyácskája virágos sírján.

Énekelt. Pompás hangja régen törődött volt már, de előadásán mégis érzett a régi iskola ritka varázsa. Festékes ajkain a régi győztes mosoly játszott, vonásai a vastag púder alatt a megnyerő kellem örök pózát próbálták. Kövér, elzsírosodott keze egy elefántcsont legyezővel játszott és szemei, mint hajdan, most is minden zugból a tetszést kémlelték.

Ó igen; Madame Marion Vère de Vère ideillett ebbe a házba, mint az összes többi vendégek. Braun Frank körülnézett. Itt ült drága nagybátyja a hercegnővel, hátuk megett, az, ajtónak támaszkodva álltak Manasse ügyvéd és tisztelendő Schrőder káplán. Ez a szikár, magas, fekete Schrőder káplán első borszakértő volt a Mosel és a Saar mentén, neki volt a legkülönb pincéje és nélküle borkóstolás el sem volt képzelhető a vidéken. Végtelenül okos könyvet írt Plotinus bonyolult filozófiájáról és egyidejűleg bohózatokat a kölni paprikajancsi-színháznak. Izzó partikularista, aki gyűlölte a poroszokat, aki, ha császárról beszélt, mindig első Napoleonra gondolt s minden év május ötödikén átutazott Kölnbe, hogy részt vegyen a Minoriták templomában a Grande Armée halottainak emlékezetére tartott ünnepies nagymisén.

Itt ült a nagy, esetlen Schacht Szaniszló, cand. phil. A tizenhatodik szemeszterben, arra is lusta, hogy felemelkedjék a székről. Évek óta bútorozott szobában lakott prof. dr. v. Dollinger özvegyénél  ahol már régen a háziúr jogaival élt. Mellette az a kis, csúnya, túlkarcsú özvegy foglalt helyet, egyre töltögetett a poharába és egyre nagyobb adag süteményeket rakott a tányérjára. Gyöngédsége minden pohár után növekedett; csontos ujjaival szeretettel simogatta a férfi hatalmas mészároskarjait.

Mellette Mohnen Károly jogi és filozófiai doktor állt. Iskolatársa és jóbarátja Schachtnak, tehát épp oly sokáig tanult, mint ez. Csakhogy mindig vizsgáznia kellett és emiatt mindig pályát változtatnia; jelenleg filozopter volt és közvetlenül a harmadik vizsgája előtt állott. Olyan külseje volt, mint egy kereskedősegédnek, Félénk volt, hirtelen és túlérzékeny. Braun Frank véleménye szerint előbb-utóbb átvedlik kereskedővé. S akkor, a konfekcióbransban, ahol hölgyeket kell kiszolgálni, bizton szerencsét fog csinálni. Állandóan jó parti után szaladgált, de  az utcán. Ablakok alatt szokott sétálgatni s ügyesen ismerkedett. Főként utazó angol hölgyekbe csimpaszkodott, de ezeknek  sajnos  nem volt pénzük,

Még valaki volt itt, most fecsegett a lányokkal: egy fekete-bajuszkás kis huszárhadnagy: az ifjú Geroldingen gróf, aki minden színházi előadáson a kulisszák mögött volt található; aki igen csinosan festett, talentumosan hegedült és emellett legjobb versenylovas volt az ezredben. Most Beethovenről mesélt valamit Olgának és Fridának, ami iszonyúan untatta őket és amit csak azért hallgattak végig, mert olyan csinos kis hadnagy mesélte.

Ó, igen, mindnyájan ideillettek, kivétel nélkül. Volt bennük némi cigányvér  címeik és ordóik, tonzuráik és egyenruháik, briliánsaik, aranykeretű szemüvegeik és polgári állásaik mellett is. Valamiképpen ki voltak kezdve, letértek valahol a polgári tisztesség körülhatárolt ösvényéről.

Bömbölés zavarta meg Marion asszony énekét. A Gontram gyerekek dögönyözték egymást a lépcsőn; az anyjuk kiment, hogy lecsendesítse őket. Majd a kis Farkas rikácsolt a szomszédos szobában, míg a lányok fel nem vitték a padlásszobába. Cyklop is velük ment, a szűk gyermekkocsiban ágyaztak mindkettőjüknek.

Marion asszony pedig újabb dalba kezdett: az Árnyékktáncot énekelte Meyerbeer Dinorah-jából.

A hercegnő a titkos tanácsos legújabb kísérletei iránt érdeklődött. Eljöhetne-e egyszer ismét, megnézni a nevezetes békákat, gyíkokat és csinos majmocskákat?

 Hát persze, csak jöjjön!  Nézze meg mehlem-i kis kastélyában az új rózsafajt és nagy fehér kaméliasövényeket, miket a kertésze ültetett.

De a hercegnőt a békák és majmok jobban érdekelték, mint a rózsák és kaméliák. Így tehát a csírasejtek átvitelével és a mesterséges megtermékenyítéssel foglalkozó kísérleteiről beszélt. Elmondta, hogy éppen van egy csinos kis békája két fejjel s egy másik tizennégy szemmel a hátán. Megmagyarázta, hogyan vágja ki a csirasejteket az ebihalból s hogyan viszi át a másik individuumra. Hogy a sejtek hogyan fejlődnek tovább az új testben és hogyan idomulnak fejekké, farkakká, szemekké, lábakká. Beszélt azután a majmokkal végzett kísérleteiről, elmondta, hogy van két cerkófmajma. Az anya, amely szoptatta őket szűz és sohsem látott hím majmot.

Ez érdekelte leginkább a hercegnőt. Minden kicsiség után kérdezősködött, pontosan a legapróbb részletekig, elmagyaráztatta az eljárását, a görög és latin szavakat, melyeket nem értett, átfordíttatta németre. A titkos tanácsosból csak úgy dőlt a trágár beszéd, melyet megfelelő taglejtésekkel kísért. Csurgott a nyál a szája sarkából, leszaladt biggyedt, vastag alsóajkára. Élvezte a mulatságot, malackodó fecsegését és kéjesen hörpölte szemérmetlen szavainak zenéjét. A legvisszataszítóbb szavak közé belekeverte a fenség megszólítást és gyönyörűséggel kortyolta az ellentét csiklandós voltát.

A hercegnő pedig leste a szavát, vörösen, felizgultan, reszketve csaknem és minden pórusával magába szívta a bordélyatmoszférát, amelyet a titkos tanácsos kis tudományos zászlócskákkal csinosított.

 Csak majmokat termékenyít meg titkos tanácsos úr?  kérdezte lélegzetét visszafojtva.

 Nem, patkányokat és tengeri malacokat is. Végignézné egyszer fenség, mikor  

Letompított hangon csaknem susogva beszélt.

 Igen, igen!  kiáltott a hercegnő.  Végignézem! Szívesen, nagyon szívesen! Mikor lehet? És rosszul mímelt méltósággal fűzte hozzá:  Mert tudja titkos tanácsos úr, semmi se érdekel úgy, mint az orvosi tudomány. Azt hiszem, igen ügyes orvos lett volna belőlem.

A férfi széles vigyorgással nézett rá.  Kétségtelenül fenség!  És magában ezt gondolta: De még sokkal jobb bordély-mama. Már hálójában volt a halacska. Megint a rózsafajtáiról, meg a kaméliákról kezdett beszélni és Rajna menti kis kastélyáról. Nagy teher ez neki, csak szívességből vette át. A fekvés gyönyörű,  hát még a kilátás!  Ha talán határozott volna már a fenség és  Wolkonski hercegnő pillanatig sem habozott. Határozott.  Igen, titkos tanácsos úr, természetesen megveszem a kastélyt! Éppen arra ment Braun Frank, a hercegnő meglátta és rákiáltott: Diák uram! Diák uram! Jöjjön csak! A nagybátyja megígérte, hogy bemutatja kísérleteit  nem elragadóan szeretetreméltó? Maga látta már őket?

 Nem!  Szólt Braun Frank.  Nem is érdekelnek.

Elfordult, de a hercegnő megragadta a karját.

 Adjon, adjon egy cigarettát! És igen,  egy pohár pezsgőt is kérek.

Forró remegés bizsergette, húsán verejték gyöngyözött. Durva ösztönei, melyeket az öreg szemérmetlen beszéde felkorbácsolt, levezetőt kerestek s széles hullámai a fiatal gyereken törtek meg.

 Mondja, diák uram  lihegett s hatalmas melle csaknem szétpattantotta a fűzőt.  Mondja!  mit gondol, a titkos tanácsos úr, a mesterséges megtermékenyítést illető tudományát és kísérleteit  emberekre is át tudná vinni?

Nagyon jól tudta, hogy nem, de folytatnia kellett a beszélgetést, folytatnia minden áron. Még pedig e fiatal, friss, csinos diákkal.

Braun Frank nevetett; ösztönszerűleg megsejtette a gondolatát.

 Természetesen fenség!  szólt könnyedén.  Egész bizonyosan! Éppen ezzel foglalkozik most a nagybácsi  új ravasz eljárást fedezett fel; az illető szegény asszony semmiről sem tud, mígnem egy szép napon érzi, hogy áldott állapotban van  és négy-öt hónapja már!

 Őrizkedjen a titkos tanácsos úrtól, fenség, ki tudja, már is nincs-e…

 Az ég szerelmére!  kiáltott a hercegnő.  Ugyebár kellemetlen lenne? Különösen így, ha semmi élvezete nem volt az embernek belőle!

Ropp! Valami leesett a falról és pont a fejére a Zsófi szobalánynak. A lány élesen felkiáltott és ijedtében leejtette az ezüsttálcát, melyen a kávét felszolgálta.

 Kár a szép sévres-iért!  szólt Gontramné közönyösen.  Mi történt?

Mohnen doktor rögtön pártfogásába vette a szobalányt. Levágott egy fürtöt a hajából, kimosta a tátongó seb környékét és sárga vasklorid-vattával elállította a vérzést. Emellett nem mulasztotta el a csinos lány arcát meg paskolni és lopva megérinteni feszes mellét. Borral is itatta és füléhez hajolva susogott hozzá.

A huszárhadnagy lehajolt és felvette a bajt-okozó holmit. Magasra emelte és minden oldalról megnézegette.

A falon különböző furcsa tárgyak függtek. Egy kanak-bálvány, félig férfi, félig nő, kék és vörös vonalakkal tarkára festve, Egy pár régi, ormótlan, nehéz lovaglócsizma, hatalmas spanyol sarkantyúkkal. Különböző rozsdás fegyverek, valamelyik régi Gontramnak szürke selyemre nyomott orvosi diplomája, melyet a sevillai jezsuita főiskolában szerzett. Ott függött egy aranybetétes gyönyörű elefántcsont feszület; ott függött egy súlyos buddhista olvasó nagy zöld jadeitkövekből.

A lepottyant holmi legfelül lógott; jól látszott a helye, a széles szakadás a tapétán, ahol a szög a porhanyó vakolatot feltépte. Barna, poros jószág volt, gyökérfából való és kemény, mint a kő; ráncos, vén emberkéhez hasonlított.

 Á, a mi kis Alraunénk!  szólt Gontramné.  Még jó, hogy Zsófira esett: neki kemény a koponyája! A kis Farkasnak bizton beverte volna a puha fejecskéjét. Utálatos emberke!

 Több száz esztendeje van már családunk birtokában,  magyarázta az igazságügyi tanácsos. Egyszer már csinált hasonló ostobaságot: egy éjszaka a fejére ugrott  beszélte nagyapám.  De nyilván ittas állapotban lehetett  nem vetette meg az itókát.

 Mi ez tulajdonképpen? És mire jó?  kérdezte a huszárhadnagy.

 Szerencsét hoz a házba!  felelt. Gontram úr.  Így tartja egy régi monda.  Manasse majd elmeséli.  Gyerünk, kolléga úr, polihisztor úr!  Hogy hangzik az Alraune mondája?  Darálja le!

De a kis ügyvédnek nem akarózott.  Eh mit, hiszen mindenki ismeri!

 Senki se ismeri, ügyvéd úr!  mondta a hadnagy.  Senki se, ön nagyon túlbecsüli a mai emberek műveltségét.

 Kezdje hát Manasse!  kérte Gontramné.  Magam is rég kíváncsi vagyok az utálatos jószág igazi jelentőségére.

Manasse elkezdte. Szárazon, szakszerűen beszélt, mintha részletet olvasna fel valami könyvből. Nem ragadtatta el magát, a hangja alig emelkedett. Jobb kezében, mint karmesteri pálca, fel-alá lendült a gyökéremberke.

 Alraun, Alraune, Mandragora  Mandragolának is nevezik  Mandragora officinarum. A solanaceák családjába tartozó növény, található a Földközi-tenger medencéjében, Európa délkeleti részén és Ázsiában a Himalájáig. Levelei és virágai bódítószert tartalmaznak, melyet régebben gyakran használtak altatószerül, sőt a salernói orvosi főiskolában operációknál is alkalmazták. Leveleit dohány helyett szítták, terméséből szerelmi bájitalt kevertek. Állítólag kéjelgésre ingerelt, emellett termékennyé tette azt, aki bevette. Már Jákob is szédelgett vele Lábán nyájánál. A pentateuch dudaim-nak nevezi a növényt. De a mondában a gyökér játssza a főszerepet: Öreg emberkéhez vagy asszonykához való csodálatos hasonlóságát már Pythagoras is említi; az ő korában azt hitték, hogy segítségével láthatatlanná teheti magát az ember, varázsszerül is alkalmazták, vagy megfordítva: talizmánul elbűvölés ellen. A német Alraune-monda a középkor elején, a keresztes hadjáratok korában fejlődött ki. A mag, amelyet a keresztúton meztelenül felakasztott gonosztevő, abban a pillanatban, mikor nyakát töri, elhullat, a földbe kerül és megtermékenyíti. Belőle fejlődik a kis férfi, vagy asszony  Alraune. Éjszaka vonultak ki, hogy kiássák; pont tizenkettőkor kellett az ásót az akasztófa tövébe mélyeszteni. Okosan tette, aki a fülét vattával és finom viasszal tömte be, mert az emberke a földből kiszakadva oly rettenetest ordított, hogy az illető hanyatt esett az ijedtségtől  még Shakespeare beszéli ezt. Azután hazavitték és gondosan megőrizték a gyökeret; minden étkezésnél az asztalhoz vitték, hogy egyen, szombatonként pedig borral megmosdatták. Pöröknél és háborúban szerencsét hozott, amulett volt boszorkányság ellen és gazdagságot vont a házba. Tulajdonosát türelmessé tette. Jóslásra is használták. Szerelmi varázst hozott az asszonyokra, termékennyé tette őket és megkönnyítette lebetegedésüket. Emellett bajt és keserűséget is okozott. A ház többi lakóira szerencsétlenséget hozott, tulajdonosát fukarságra, fajtalankodásra és más bűnökre ösztökélte. Végeredményben tönkretette és pokolba juttatta. Ezek ellenére is nagy kedveltségnek örvendettek az Alraunék, kereskedtek velük és jó magas áron adták-vették. Azt mondják, Wallenstein állandóan Alraunét cipelt magával; ugyanezt beszélik nyolcadik Henrikről, Anglia házasodó kedvű királyáról.

Az ügyvéd elhallgatott s a kemény fadarabot az asztalra dobta.

 Nagyon érdekes, igazán nagyon érdekes!  kiáltott Geroldingen gróf.  Igazán lekötelezett a kis előadással ügyvéd úr.

Madame Marion viszont kijelentette, hogy percig sem tűrne efféle holmit a házában. És ijedt, babonás szemekkel nézett Gontramné merev csontvázarcára.

Braun Frank gyorsan a titkos tanácsoshoz lépett. Szemei ragyogtak. Izgatottan vállon ragadta az öregurat.  Jakab bácsi,  súgta  Jakab bácsi!

 No mi újság fiam?  kérdezte a professzor. Felállt és követte unokaöccsét az ablakhoz.

 Jakab bácsi!  ismételte a diák  ez az! Ezt kell megcsinálnod! Többet ér, mint buta tréfák békákkal, majmokkal és gyerekekkel. Fogj hozzá, Jakab bácsi. Lépj az új útra, melyen előtted nem járt senki!  Remegett a hangja s ideges mohósággal fújta cigarettája füstjét.

 Szót se értek!  szólt az öreg.

 Ó, meg kell értened, Jakab bácsi! Nem hallottad, mit mesélt Manasse?  Teremts Alraunét, élőt, húsból és vérből valót! Meg tudod tenni; bácsi, egyedül te tudod, más senki a világon!

A titkos tanácsos tétován, kérdőn nézett rá. A diák hangjában olyan meggyőződés, a hitnek olyan ereje rejlett, hogy akarata ellenére is megrökönyödött.

 Fejezd ki magad világosabban, Frank  szólt.  Igazán nem tudom, mit akarsz.

Unokaöccse hevesen rázta a fejét.  Most nem, Jakab bácsi. Hazakísérlek, ha megengeded.  Hirtelen elfordult, Vilmikéhez lépett, aki kávét hordott körül, gyors kortyokkal megivott egy csészével, utána még eggyel.

 Zsófika, a másik lány, megszökött vigasztalójától.

Mohnen doktor ide-oda szaladgált, serénykedett, mint a tehén farka, ha rászállnak a legyek. Még ujjaiban volt a munka szükségességének érzete. Kezébe vette a kis Alraunét, dörzsölte egy nagy szalvétával, törölgette a ráragadt port. Alig használt valamit: századok óta nem tisztogatva, a kis Alraune egyik szalvétát a másik után piszkolta be, de maga nem lett tisztább. Ekkor megfogta a serény doktor, meglóbálta és ügyes lendülettel a nagy bowlos edénybe dobta.

 Igyál, kicsi Alraune!  kiáltott.  Nem sokat törődtek veled ebben a házban. Bizonyára megszomjaztál.

Majd egy székre állva, hosszú ünnepélyes beszédet intézett a két fehérbe öltözött szűzhöz.  Maradjanak örökké azok,  végezte beszédét,  ezt kívánom tiszta szívből!

Hazudott; nem is kívánta. Senki sem kívánta, a két fiatal hölgyike legkevésbé. Mégis tapsoltak a többiekkel, bókoltak és megköszönték az üdvözlést.

Schrőder káplán, aki az igazságügyi tanácsos mellett állt, durván szitkozódott, hogy az új polgári törvénykönyv életbeléptetésének határideje mindjobban közeledik. Alig tíz esztendő s megszűnik a Code Napoleon. És ugyanaz lesz a jog a Rajna mellékén, mint túl Poroszországban. Hihetetlen!

 Bizony  sóhajtott az igazságügyi tanácsos,  és a munka! Mennyi mindent kell megint tanulnunk. Mintha nem lenne elég dolgunk.  Neki alapjában véve egész közömbös volt: épp oly kevéssé foglalkozik majd a polgári törvénykönyv olvasásával, mint amily keveset tanulmányozta a rajnai jogot. Hála Isten, a vizsgáin túl volt.

A hercegnő ajánlotta magát. Marion asszonyt magával vitte a kocsijába. Olga ismét barátnőjénél maradt. A többiek is búcsúztak s távoztak egyik a másik után.

 Te nem mégy, Jakab bácsi?  kérdezte a diák.

 Várnom kell még,  nincs itt még a kocsim. De jönnie kell azonnal.

Braun Frank kinézett az ablakon. A kis Dollingerné negyven éve ellenére, fürgén, mint egy mókus rohant le a lépcsőn a kertbe. Elbukott, megint felugrott, a vastag bükkfához szaladva, átölelte a törzset karjaival és lábaival. S eszét vesztve, bortól és vágytól részegen, forró üzekedő ajkakkal, csókolgatta a törzset. Schacht Szaniszló szedte le, mint kapaszkodó bogarat, nem nyersen, de erősen. Még mindig józan volt, bár rengeteg bort ivott. Az asszony ordított, erősen belefogózott, nem akart elválni a sima törzstől. De a férfi magasra emelte és karjára vette. Most megismerte az asszony a férfit, letépte a kalapját, csókolta a kopaszát, hangosan, vadul kiáltozva  

A professzor is felállt.

 Kérésem van  szólt az igazságügyi tanácsoshoz.  Nekem adná ezt a szerencsétlenséget okozó emberkét?

 Hogyne adnánk, titkos tanácsos úr csak vigye a komiszat!  felelt Gontramné a férje helyett.  Szegény embernek sokkal inkább való az ilyesmi!

A bowlba nyúlt és kiemelte a gyökéremberkét. A kemény fa az edény széléhez ütődött. Élesen megcsendült s egész hosszában megrepedve széthasadt a pompás régi kristály, cserepekre törött s édes tartalma végig ömlött asztalon és padlón.

 Isten szent anyja!  kiáltott Gontramné.  Igazán jó, hogy ez a szemtelen jószág végre kikerül a házból!
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Professzor ten Brinken és unokaöccse szótlanul ültek a kocsiban. Braun Frank hátradőlt, maga elé meredt és mélyen elmerült gondolataiba. A titkos tanácsos nyugodtan figyelte és várakozva sandított feléje.

Az út alig félóráig tartott. Az országúton gördült a kocsi, majd jobbra kanyarodva Lendenich hepehupás kövezetén zörgött el. A falu közepén feküdt a Brinkenek ősi fészke, hatalmas négyszögű kert és park-komplexum az utcára néző jelentéktelen régi kis épületekkel. Befordultak a sarkon, a falu védőszentje, szent Nepomuk mellett, melynek virágokkal és két örökméccsel díszített szobrát beleépítették az urasági lak egy sarok-mélyedésébe. A lovak megálltak; egy szolga feltárta a kaput és kinyitotta a hintó ajtaját..

 Hozzál bort Alajos,  parancsolta a titkos tanácsos,  a könyvtárba megyünk. És unokaöccséhez fordulva:  Itt alszol Frank? Vagy várjon rád a kocsis?

A diák a fejét rázta.

 Nem. Gyalog megyek vissza a városba.

Az udvaron áthaladva, a hosszú alacsony ház jobboldalán beléptek. Tulajdonképpen egy óriási terem volt az egész ház, apró előszobával és néhány kis mellékhelyiséggel. A falakon óriási polcok, sűrűn megrakva a kötetek ezreivel. Itt-ott alacsony üvegszekrények, tömve római ásatások eredményeivel; sok sírt ürítettek, raboltak ki féltve őrzött kincseikért. A padlót nagy szőnyegek takarták. Körül íróasztalok, székek és pamlagok álltak.

Belépve, a titkos tanácsos Alraunét a pamlagra dobta. Meggyújtották a gyertyákat, két széket egymás mellé toltak és leültek. A szolga felbontotta az elporosodott palackot.

 Mehetsz  szólt gazdája,  de ne feküdj le; a fiatal úr elmegy, be kell zárnod a kaput.

Aztán az unokaöccséhez fordult:

 No?

Braun Frank ivott. Játszott a gyökéremberkével, mely még most is nedves volt kissé s szinte hajlékonynak látszott.

 Elég tisztán kivehető, ez itt a két szeme  mormogott  Ez a kidagadó orra, itt nyílik a szája. Nézd csak, Jakab bácsi, nem olyan, mintha vigyorogna? Karocskái kissé görbék s a lábacskái térdig összenőttek. Furcsa jószág.  Magasra emelte és megforgatta:  Nézz körül, kicsi Alraune! Ez az új otthonod. Ide, ten Brinken Jakab úr házába sokkal jobban beleillesz, mint a Gontram-házba.

 Öreg vagy  folytatta  négyszáz, talán hatszáz esztendős, vagy még több. Apád felakasztották, mert gyilkos volt, vagy lókötő, vagy mert gúnyverseket faragott egy páncélos, vagy karinges nagy úrra. Mindegy, hogy mit követett el, bűnös volt a maga idejében s felakasztották. És belehányta élete maradékát a földbe és nemzett téged, furcsa jószág. És Földanyánk termő ölébe fogadta a bűnösnek e búcsúját és rejtelmes vajúdással megszült Ő, a Hatalmas, a Mindenható téged, nyomorult, csúf emberkét! És félelemtől reszketve, kiástak éjjel a keresztúton, üvöltő rikácsoló ördögűzéssel. És mikor első ízben megpillantottad a holdfényt, atyádat láttad a bitófán függni: törött csontjait, rothadt húscafatjait. És magukkal vittek, akik felakasztották atyádat. Megragadtak, hazacipeltek, hogy szerencsét hozz a házukba! Sárga aranyat, fiatal szerelmet.

 Tudták, kínokat is hozol, nyomorult kétségbeesést és ocsmány halált. Tudták jól  mégis kiásták, mégis magukkal vittek; szerelemért és aranyért mindenüket odaadták szívesen.

 Érdekesen látod ezeket a dolgokat, fiam  szólt a titkos tanácsos.  Fantaszta vagy.

 Igen,  mondta a diák  az vagyok. Az vagyok  épp úgy, mint te.

 Mint én?  kacagott a professzor.  Azt hiszem, elég reálisan folyt le az életem.

Az unokaöccse fejét csóválta:

 Nem, Jakab bácsi, nem így van. Te reálisnak nevezed, amit mások fantasztikusnak tartanak. Gondolj csak a kísérleteidre! Számodra többet jelentenek játéknál; utak, melyek egykor tán valami célhoz vezetnek. Normális ember sose jutott volna ily gondolatokra, csak fantaszta. Csak vad koponya, ember, akinek ereiben forró vér csörgedez, mint a tieitekben, a Brinkenek ereiben, csak ilyen ember teheti meg, amit most tenned kell, Jakab bácsi.

Az öreg bosszúsan szakította félbe a hízelgő szavakat.

 Ábrándozol fiú.  És nem is tudhatod, egyáltalán van-e kedvem a titokzatos cselekedethez, amelyről beszélsz és amelyről még most sincs sejtelmem sem.

De a diák nem engedett; hangja tisztán, bizakodón csengett, meggyőzően minden kis szótagjában.

 Megteszed, Jakab bácsi. Tudom, hogy megteszed. Megteszed már azért is, mert senki más nem képes rá, mert te vagy az egyetlen ember a világon aki véghez tudja vinni. Bizonyára van néhány más tudós is, akik ugyanezekkel a kísérletekkel foglalkoznak amikkel te kezdted, akik éppen ott, talán még messzebb tartanak, mint te. De ezek normális emberek, rideg, érzéketlen emberei a tudománynak. Kinevetnének, bolondnak szidnának, ha hozzájuk mennék a gondolatommal. Talán még az ajtón is kidobnának ha hasonló dolgokkal hozzájuk merészkednék  gondolatokkal, melyeket ők erkölcstelennek, elfogadhatatlannak neveznek. Ideákkal, melyek belekontárkodnak a teremtő mesterségébe, fittyet hánynak az egész természetnek. Te nem, Jakab bácsi, te nem! Te nem fogsz kinevetni, nem fogsz kidobni az ajtón. Téged ösztönözni fog, mint ahogy engem ingerel: ezért vagy te az egyetlen, aki megcsinálhatja.

 De mit, az isten szerelmére?  kiáltott a titkos tanácsos.  Mit?

A diák felemelkedett és színültig töltötte a poharakat.  Koccints, öreg varázsló,  szólt  koccints! Folyjon új bor az öreg tömlőből. Koccints, Jakab bácsi, éljen  a gyermeked!  Koccintott a nagybátyjával, poharát egy hajtásra kiürítette és a mennyezetig dobta. Fenn csörömpölés hangzott, de a cserepek hangtalanul hullottak le a nehéz szőnyegre.

Közelebb tolta a székét.

 És most figyelj ide, bácsi, hogyan gondolom. Hosszú bevezetésem bizonyára türelmetlenné tett  ne vedd rossz néven. Jó volt arra, hogy a gondolatot meggyúrjam, érthetővé és megfoghatóvá tegyem.

 Íme, így foglalom szavakba:

 Teremts Alraune-lényt, Jakab bácsi, tedd valósággá a régi mondát. Mit tesz az, ha babona is, középkori őrület, misztikus locsogás. Te, te igazzá változtatod a régi hazugságot. Megteremted: itt fog állni, tisztán a nap fényében, megfoghatóan az egész világ előtt  a legostobább professzor se tagadhatja le.

Vigyázz, hogyan kell hozzáfognod!

A bűnöst hamar megtalálod, nagybácsi. Gondolom, nem fontos, hogy akasztófán haljon meg és keresztúton. Előrehaladt emberek vagyunk; a fogházudvar és a guillotine sokkal kényelmesebb. Neked is kényelmesebb: hála jó összeköttetéseidnek, könnyen kiviheted, hogy hozzájuss a ritka anyaghoz, mellyel új életet fakaszthatsz a halálból.

A föld?  Értsd meg a szimbólumot, nagybácsi, a föld: a termékenység. A föld a nő, táplálja a magot, melyet ölére bíztak. Táplálja, csíráztatja, növeszti, virágoztatja és gyümölcsözteti. Vedd hát  aki termékeny, mint maga a föld  vedd az asszonyt.

 Örök lotyó a föld, mindeneknek szolgálatára áll. Örök anya, végtelen milliárdoknak mindig kapható utcalánya. Senkitől se tagadja meg buja testét, mindenki megkapja, aki csak akarja. Örömmel teremtő öle évezredek óta megtermékenyít minden életet.

És ezért utcalányt kell választanod, Jakab bácsi. Vedd a legszemérmetlenebbet, a leggyalázatosabbat közülük, azt, aki lotyónak született. Nem olyat, aki szükségből űzi a mesterségét, akit csábítás fektetett le. Ó nem, nem ilyet! Olyat végy, aki kéjnő volt már, mikor járni tanult, akinek öröme, egész élete a gyalázat. Ilyet válassz. Ennek öle olyan lesz, mint a földé. Gazdag vagy  megtalálod. Nem vagy iskolás gyerek efféle dolgokban: sok pénzt adsz neki, megvásárolod kísérleted számára. Ha igazira akadsz, rázkódni fog a nevetéstől, zsíros melléhez fog préselni és összecsókol örömében. Mert olyasmit nyújtasz, amit előtted nem nyújtott még férfi!

Hogy ezután mi következik, jobban tudod, mint én. Amit majmokkal és tengerimalacokkal megcsináltál, bizonyára véghez tudod vinni emberekkel is. Fő, hogy légy résen, less a pillanatra, mikor gyilkosod feje káromkodva a zsákba pottyan!

Felugrott, az asztalon áthajolva merev, átható szemekkel nézett az öregre. A titkos tanácsos elfogta a tekintetét és sandítva állta. Mint mikor maszatos török handzsár hajlékony vívópengével kereszteződik.

 És aztán, öcsémuram? És aztán? Ha a gyerek világra jött? Mi lesz?

A diák habozott; lassan, egyenként hullatta a szavait.

 Akkor… varázsos-lény… lesz… a… kezeink… között.  Hangja halkan, hajlékonyan, pengve rezgett, mint a húr.  Akkor meglátjuk majd  mi az igazság a régi históriából. Betekinthetünk a természet gyomrának mélyébe.

A titkos tanácsos kinyitotta a száját, de Braun Frank közbevágott, még mielőtt szólhatott volna

 Akkor elválik, van-e egy titokzatos valami, ami erősebb az ismert törvényeknél. Elválik, érdemes-e, hogy mi is ilyen életet éljünk.

 Mi?  ismételte a professzor.

 Igen. Jakab bácsi, mi! Te és én és az a néhány száz ember, akik  fölötte állunk az életnek és mégis kényszerülve vagyunk ugyanazon az úton járni, amerre a csorda elvonul. Jakab bácsi, hiszel istenben?  Tört ki hirtelen, átmenet nélkül.

A titkos tanácsos nyugtalanul cuppogott az ajkaival.

 Hiszek-e istenben?  Mért tartozik ez ide?

De Braun Frank sürgette a választ, nem adott időt a meggondolásra:

 Felelj, Jakab bácsi, felelj: hiszel istenben?  közel hajolt az öreghez, fogva tartotta a tekintetével.

 Mit törődsz vele fiú?  szólt a titkos tanácsos.  Értelmemmel  azok után, amiket megismertem  semmi esetre se hiszek. Érzéseimmel igen  bár az érzés olyan ellenőrizhetetlen valami, olyan 

 Jó, jó, nagybácsi,  kiáltott a diák érzéseiddel tehát igen?

A professzor még mindig védekezett, ide-oda csúszkált a székén.  No  hogy őszinte legyek  olykor  elég ritkán  nagy időközökben 

 Hiszel  hiszel istenben!!  kiáltott fel Braun Frank.  Ó, tudtam, biztosan tudtam. A Brinkenek mind, mind hittek, le egész hozzád.  Felvetette a fejét, felhúzta az ajkát, hogy kilátszott fehér fogsora. És minden szót keményen hangsúlyozva folytatta:  Akkor meg fogod tenni, Jakab bácsi. Meg kell tenned, semmi sem ment már meg tőle. Mert millió és millió ember közül egyedül neked van adva: a lehetőség  hogy megkísértsd az istent! Ha él az istened, felelnie kell vakmerő kérdésedre!

Elhallgatott és fel-alá járkált a hosszú teremben nagy léptekkel. Majd felvette a kalapját s az öreghez lépett.

 Jójszakát, Jakab bácsi!  mondta.  Megteszed-é?

Kinyújtotta a kezét.

Az öreg nem vette észre. Maga elé meredve tépelődött.

 Én  én nem tudom,  felelte végre.

Braun Frank felvette a kis Alraunét az asztalról s az öreg kezébe csúsztatta. Hangja gúnyos volt és fennhéjázó.

 Beszéld meg vele!

De rögtön megváltozott a hanglejtése:

 Tudom, ó tudom, hogy meg fogod tenni!  mondta halkan.

Az ajtó felé sietett. Megállt, megfordult és visszament.

 Még egyet, Jakab bácsi! Ha megteszed 

 Nem tudom, megteszem-e!  riadt fel a titkos tanácsos.

 Jó,  szólt a diák.  Ezt nem kérdem. Csak arra az esetre, ha megtennéd  ígérj meg valamit.

 Mit?  tudakolta a professzor.

 Hogy nem hívod meg a hercegnőt nézőnek!

 Miért?  kérdezte a titkos tanácsos.

Braun Frank lágyan és nagyon komolyan szólt:

 Mert  ez a dolog  szent.

Aztán elment.

***

Kilépett a házból, áthaladt az udvaron. A szolga kaput nyitott és csikorogva bezárta utána. Braun Frank kilépett az utcára. A szent szobra előtt megállt és vizsga tekintettel mérte végig.

 Virágot hoznak neked, ó kedves szent, és friss olajat lámpácskáidba. De nem ez a ház gondoskodik rólad, mely hajlékot adott, itt legfeljebb mint régiséget értékelnek. Szerencséd, hogy a nép még bízik a hatalmadban.

És halkan dudorászta:



Nepomuki János

Árvizeknek atyja

Óvjad a házam!

Õrizd meg az áradástól

Dúljanak a habok máshol

Nepomuki János

Óvjad a házam.



Ezt a falut könnyű megvédened az árvíztől, ó, öreg bálvány, mivel háromnegyed órányira fekszik a Rajnától. S a Rajna kitűnően van szabályozva s kőpartok közt folyik. De mentsd meg jámbor Nepomuk e házat attól az ártól, mely összecsapni készül felette! Nézd, én szeretlek kőszent, mert védőszentje vagy az anyámnak: akit Johanna Nepomucena-nak híttak  s hozzá Hubertinának, hogy meg ne harapja a veszett kutya. Ebben a házban született azon a napon, mely a te emlékednek van szentelve, emlékszel még? Ezért keresztelték a te nevedre, Nepomuki János! Szeretem őt, szentem, ezért intlek  ő miatta.

E házba, tudod, új szent vonult be ma este  nagyon istentelen szent. Kicsi emberke, nem kőből való, mint te, nincs szép redős ruhája, mint neked  fából való csak és siralmasan meztelen. De öreg, talán még nálad is idősebb és azt mondják, csodálatos hatalma van. Próbáld meg Szent Nepomuk, add bizonyságát az erődnek! Egynek kettőtök közül el kell esni, vagy neked, vagy az emberkének: dőljön el, ki az úr a Brinken-ház felett. Én szentem, mutasd meg hát, mit tudsz.

Braun Frank köszönt és keresztet vetett. Kurtán felkacagott és gyors léptekkel haladt végig az utcán. A földekre érve, tele tüdővel szívta a friss éjszakai levegőt és a város felé lépdelt. A fasorban, virágzó gesztenyék alatt meglassította lépteit.

Álmodozva, csendesen dudorászva bandukolt tovább.

Hirtelen megállt, pillanatig habozott és irányt változtatott. Balra kanyarodott a széles útra, melyen a faiskola van. Felvetette magát az alacsony falra s a másik oldalon leugrott. A néma kerten át egy nagy vörös villa felé futott.

Megállt, felnézett és ajkait füttyre csucsorította. Rövid, szilaj füttye áthasította az éjszakát. Hármat füttyentett gyorsan egymásután.

Valahol kutya nyifogott. Feje fölött lassan kinyílt egy ablak s egy szőke asszony hajolt ki rajta fehér éjjeli köntösben.

 Te vagy?  susogott.

 Igen, igen!  szólt ő.

Az asszony a szobába suhant s rögtön visszajött. Zsebkendőjébe kötve ledobott valamit.

 Itt a kulcs, drágám!  De légy csendes, nagyon csendes! Nehogy a szülők felébredjenek.

Braun Frank felemelte a kulcsot és felment a kis márványlépcsőn. Kizárta az ajtót és belépett.

S miközben a sötét lépcsőn feltopogott, fiatal ajkai halkan, csendesen zümmögték:



Nepomuki János,

Árvizeknek atyja,

Szerelemtől óvj meg!

Add, hogy legyen nyugtom tőle,

Juttass másoknak belőle.

Nepomuki János

Szerelemtől óvj meg!

. . .
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